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i 26:1N1 jin qu de le Yehéhua ni shén sus ci ni weéiye zhi di jazhy,
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i1 26:1TAnd it shall be, when thou art come in unto the land which the LORD thy God
giveth thee for an inheritance, and possessest it, and dwellest therein;

1 26:TWhen you have entered the land the LORD your God is giving you as an
inheritance and have taken possession of it and settled in it,

H 26:2

H 26:2)iu yao cong Yehéhua ni shén ci nide di shang jiang sus shou de ge zhong
cha shu de tichdn qu xie lai, chéng zai kuangzi |1, wang Yehéhua ni shén sus xudnzé yao i
wéi ta ming de ju sus qu,
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i 26:2That thou shalt take of the first of all the fruit of the earth, which thou shalt

bring of thy land that the LORD thy God giveth thee, and shalt put it in a basket, and shalt go
[unto the place which the LORD thy God shall choose to place his name there.

H1 26:2take some of the firstfruits of all that you produce from the soil of the land the
LORD your God is giving you and put them in a basket. Then go to the place the LORD your
God will choose as a dwelling for his Name
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i1 26:3Jian dangshi zuo jisi de, dui ta shuo, wo jinri xiang Yehéhuda ni shénming 1
en, wo yi lai dao Yehehua xiang women liezi qishi yingxi cigei women de di.
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1 26:3And thou shalt go unto the priest that shall be in those days, and say unto him,
| profess this day unto the LORD thy God, that | am come unto the country which the LORD
sware unto our fathers for to give us.

11 26:3and say to the priest in office at the time, "I declare today to the LORD your|
God that | have come to the land the LORD swore to our forefathers to give us."




H 26:4

H1 26:4)is1 jiu cong ni shou li qu guo kuangzi lai, fang zai Yehéhuda ni shén de tan
qgian.
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i1 26:4And the priest shall take the basket out of thine hand, and set it down before
the altar of the LORD thy God.

1 26:4The priest shall take the basket from your hands and set it down in front of the
altar of the LORD your God.

B 26:5

H1 26:5N1 yao zai Yehéhuda ni shén miangian shuo, wo zi yudn shi y1 ge jiang wang
de Yalan réen, xia dao Aiji jijo. ta rénksu xishdo, zai nali que chéng le you da you giang, rén
shi hen dus de gué min.

i 26:5 YREAEKIE FARAIMI AT 0 0 [IRAHSE AN PUBR TR N il 21
S IR A, NEHL; AR T —E, XOROGRE, AHZ.

H26:5 RIGIREAEHMAEIRE AT Y:  FRAHGFE R NIRRT A, T 2R
N, EIRHEE: MMAERD, EIREAR 7 XK. AR,

H26:5 #, URMTEAE EEREFETE WA TE:  TIREHIZIFZ L2 N i a3 %
LarfE . AR B R NER D, DUEZEE S, BRI RIR.

H26:5 YREALE EARBIMPI AT “FRATAH G IR R AL RIREE = N, A ATTIE 23R A 3k
R RIS, AT ANERG D JER, BTN — iRk KO I RIE.

H26:5 SRMRUREE EEVRROR EMArA M. [IRAHAE RN BUARBT 2N, TR®R K,
B R NG BRI, TR T —m KA1, NAORZHIRE.

H26:5 /RAERMHRAAERT LBl A2 N J90EE . kR . ANBEZ . KK,
SR AT




1 26:5 PREAEHRAE — R AT & A il AR R —NR TR =N, WERDBNT
TEBRAHEE. AR, AR 7 ORI ANBARZ I E .

H 26:5And thou shalt speak and say before the LORD thy God, A Syrian ready to
perish was my father, and he went down into Egypt, and sojourned there with a few, and
became there a nation, great, mighty, and populous:

11 26:5Then you shall declare before the LORD your God: "My father was a wandering
Aramean, and he went down into Egypt with a few people and lived there and became a great
nation, powerful and numerous.
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H1 26:6Aiji rén ¢ dai women, kihai women, jiang ki gong jia zai wdmen shénshang.
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i1 26:6And the Egyptians evil entreated us, and afflicted us, and laid upon us hard
bondage:

1 26:6But the Egyptians mistreated us and made us suffer, putting us to hard labor.
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1 26:7Yashi women ai qit Yehéhua women liezi de shén, Yehé¢hua tingjian women
de shéngyin, kanjian women sus shou de kunkd, lasly, qiye,
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1 26:7And when we cried unto the LORD God of our fathers, the LORD heard our
voice, and looked on our affliction, and our labour, and our oppression:

i1 26:7Then we cried out to the LORD, the God of our fathers, and the LORD heard
our voice and saw our misery, toil and oppression.
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H1 26:8Ta jiu yong da néng de shou hé shén chalai de bangbi, bing da ke wei de shi
yi shénji qi shi, ling women cha le Aiji,
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1 26:8And the LORD brought us forth out of Egypt with a mighty hand, and with an
outstretched arm, and with great terribleness, and with signs, and with wonders:

1 26:8So the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand and an outstretched
arm, with great terror and with miraculous signs and wonders.
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i1 26:9Jiang women ling jin zhe difang, ba zhe lid ndi yo mi zht di cigei women.
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H1 26:9And he hath brought us into this place, and hath given us this land, even a land
that floweth with milk and honey.

11 26:9He brought us to this place and gave us this land, a land flowing with milk and
honey;

F 26:10

i1 26:10Yehéhua a, xianzai wo bd ni sus cigei wo di shang cha shu de tichdn feng
le lai. suthou ni yao bd kuangzi fang zai Yehéhua ni shén miangidan, xiang Yehé¢huda nide sh
én xia bai.
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1 26:10And now, behold, | have brought the firstfruits of the land, which thou, o
LORD, hast given me. And thou shalt set it before the LORD thy God, and worship before the
LORD thy God:

11 26:10and now | bring the firstfruits of the soil that you, O LORD, have given me."
Place the basket before the LORD your God and bow down before him.

B 26:11

11 26:1TN1 hé Liwei rén, bing zai nimen zhongjian jija de, yao yin Yehéhuda ni shé
nsud ci ni hé ni jiadeyiqie fu fen huanle.
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i1 26:11And thou shalt rejoice in every good thing which the LORD thy God hath
given unto thee, and unto thine house, thou, and the Levite, and the stranger that is among]
you.

1 26:11And you and the Levites and the aliens among you shall rejoice in all the
good things the LORD your God has given to you and your household.

B 26:12

H 26:12Mei fung san nian, jiu shi shi fen qu yi zhi nian, ni qu wan le yiqgie tuchdn
de shi fen..zh1y1, yao fen gei Liwei rén hé jiju de, ya gaér gudfu, shi tamen zai ni chéng zh
ong keyi chi de bdozu.
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H1 26:12When thou hast made an end of tithing all the tithes of thine increase the
third year, which is the year of tithing, and hast given it unto the Levite, the stranger, the
fatherless, and the widow, that they may eat within thy gates, and be filled;

1 26:12When you have finished setting aside a tenth of all your produce in the third
year, the year of the tithe, you shall give it to the Levite, the alien, the fatherless and the
widow, so that they may eat in your towns and be satisfied.

F 26:13

F1 26:13N1 you yao zai Yehéhua ni shén miangian shuo, wo yi jiang shengwia cong
wo jia I1 na chalai, gei le Liwei rén hé jija de, ya gaér guafu, shi zhao ni sus fenfu wode yi
gi¢ mingling. nide mingling ws dou méiysu weéibei, ye méiyou wangji.
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i1 26:13Then thou shalt say before the LORD thy God, | have brought away the
hallowed things out of mine house, and also have given them unto the Levite, and unto the
stranger, to the fatherless, and to the widow, according to all thy commandments which thou
hast commanded me: | have not transgressed thy commandments, neither have | forgotten
them:

1 26:13Then say to the LORD your God: "I have removed from my house the sacred
portion and have given it to the Levite, the alien, the fatherless and the widow, according to
all you commanded. | have not turned aside from your commands nor have | forgotten any of
them.
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H1 26:14Ws shou sang de shihou, méiysu chi zhe shengwu. bu ji¢jing de shihou, ye
méiysu na chalai, you méiysu wéi si rén song qu. wo ting cong le Yehéhua wo shén de hug, df
ou zhao ni sus fenfu de xing le.
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H1 26:141 have not eaten thereof in my mourning, neither have | taken away ought
thereof for any unclean use, nor given ought thereof for the dead: but | have hearkened to the
voice of the LORD my God, and have done according to all that thou hast commanded me.

1 26:141 have not eaten any of the sacred portion while | was in mourning, nor have |
removed any of it while | was unclean, nor have | offered any of it to the dead. | have obeyed
the LORD my God; | have done everything you commanded me.
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H1 26:15Qiu ni cong tian shang, nide sheng sus chui kan, ¢i fu gei nide baixing Yis
elie yu ni sus cigei women de di, jiu shi ni xiang women liezi gishi ¢i women liu ndi ydj
mi zhi di.
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1 26:15Look down from thy holy habitation, from heaven, and bless thy people Israel,
and the land which thou hast given us, as thou swarest unto our fathers, a land that floweth
with milk and honey.

H 26:15Look down from heaven, your holy dwelling place, and bless your people




Israel and the land you have given us as you promised on oath to our forefathers, a land
flowing with milk and honey."
H 26:16
i 26:16Yehéhud nide shénjinri fenfu ni xing zhexie It 11 didnzhang, susyi ni yao jj
inxin jin xing jin shou zanxing.
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1 26:16This day the LORD thy God hath commanded thee to do these statutes and
judgments: thou shalt therefore keep and do them with all thine heart, and with all thy soul.
11 26:16The LORD your God commands you this day to follow these decrees and laws;
carefully observe them with all your heart and with all your soul.
B 26:17

F1 26:17N1 jinri ren Yehéhua weéinide shén, yingxi zanxing tade dao, jin shou tade |
i |11, jieming, diinzhang, ting cong tade hua.
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H1 26:17Thou hast avouched the LORD this day to be thy God, and to walk in his ways,
and to keep his statutes, and his commandments, and his judgments, and to hearken unto his
voice:

H1 26:17You have declared this day that the LORD is your God and that you will walk
in his ways, that you will keep his decrees, commands and laws, and that you will obey him.
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H1 26:18Yehéhud jinri zhao ta sus yingxi nide, ye ren ni wéi tade zimin, shi ni ji
n shou tade yiqie jieming,
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H1 26:18And the LORD hath avouched thee this day to be his peculiar people, as he
hath promised thee, and that thou shouldest keep all his commandments;

11 26:18And the LORD has declared this day that you are his people, his treasured
possession as he promised, and that you are to keep all his commands.

FH 26:19

i 26:19You shi ni de chéngzan, mei ming, zanréng, chao ha ta sus zao de wan minf
zh1 shang, bing zhao ta sus yingxtu de shi ni gui Yehéhua ni shén wéi shengjié de min.
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i1 26:19And to make thee high above all nations which he hath made, in praise, and
in name, and in honour; and that thou mayest be an holy people unto the LORD thy God, as
he hath spoken.

H1 26:19He has declared that he will set you in praise, fame and honor high above all
the nations he has made and that you will be a people holy to the LORD your God, as he
promised.




